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INTRODUCTION

An important characteristic of the modern stage of the development of the
science of interpretation is the allocation in it of two research paradigms:
substitutively-transformational and communicative-activity. Interpretative principles
of interpretation are gaining an understanding, among which the factors of
understanding and explanation are of prime importance. Such an approach based on
the principles of a holistic, semantic communicative modification in many respects
denies structural and linguistic comparison and structural and linguistic correlation of
individual facts of interpretation at the sign level, the possibility of interpretating
through the set of substitutions and transformations. The task of the interpretation is
decided on the scale of the statement, and not on the scale of individual notations.
Thus, in many respects the criteria of transformation analysis, which form the basis of
the scientific approach to the interpretation of representatives of the first research
paradigm, are denied.

In the context of this problem, the development of the principles of a holistic
interpretation analysis is essential, which requires an increase in the criteria for
analysis, taking into account not only the internal structural and semantic components
of individual equivalent decisions, but also the characteristic features of text
discourse in general, referring to the general discursive deployment of the text under
consideration as a process of successive transition from utterance to expression.

From this point of view, it is important to consider the distinction between
language and discursive forms in the interpretation on the basis of the analysis of the
individual facts of the interpretation in their general conditional meaning of the
statement of expression. The combined study of the facts of interpretation from the
point of view of the interaction of speech and discourse formed by them will help a
productive solution to a number of problems in the field of the intrinsic definition and
analysis of the facts of interpretation in their general conditionality with the semantic

task of utterance.
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The present work is devoted to the comprehensive study of the peculiarities of
the interpretation of Ukrainian and English neologisms as ways of finding
interpretated correspondences. This reveals the theoretical scale and relevance of this
study.

The object of the study was neologisms and their interpretation
transformations, developed both at the level of individual definitions, and on the scale
of the statement.

The subject of the study was characterized by equivalent signs of compression
and compensation in the facts of the interpretation of Ukrainian and English
neologisms.

The purpose of the study was to generalize the principles of translation of
neologisms of modern American fantasy as a way to search for interpretated
correspondences and the basis of a comprehensive solution to the problem of
interpretation equivalence on the scale of utterance.

To achieve the goal, it was necessary to solve a number of interrelated tasks,
which include the following:

1) General consideration and theoretical assessment of existing approaches to
the solution of the problem of equivalence in modern interpretation, and in particular,
the establishment of reasons that hinder a comprehensive, equivalent analysis of the
facts of interpretation;

2) General definition of language criteria for the analysis of the facts of
interpretation (language parameters of interpretation transformations);

3) Detection and analysis of compression and compensation parameters in the
interpretation of neologisms;

4) Selection of the body of meaningful interpretation examples in terms of
selected structural and linguistic and discursive criteria;

5) Internal analysis of translation transformations from the point of view of the
interconnection of creatorial variants and invariant features in their determinants by

structural and linguistic and discursive factors.
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To solve the problems, a comprehensive research methodology is used, which
includes: a comparative method; structural and context types of analysis.

The practical significance of the study is due to the possibility of using its
materials in further studies devoted to this topic.

The structure of work is determined by its purpose and tasks. The study

consists of an introduction, two chapters, conclusions and references.



CHAPTER 1. LINGUISTIC AND TRANSLATION ASPECTS OF THE
STUDY OF NEOLOGISMS AND OCCASIONALISMS

1.1. The concept of neologisms and occasionalisms in linguistics

Neologisms and occasionalisms in Ukrainian linguistics were studied by N.
Piletska [13], N. Rizvanly [14], and O. Selivanova [15].

Assimilation of a foreign language is more successful if its features are studied
in comparison with the facts of the native language. Some cases of differences in the
lexical characteristics of the English and Ukrainian languages can be said in detail. At
some of them we will stop now.

Comparison of structurally-semantic systems of two languages can be carried
out in two directions: it is possible to compare 1) the means of designating the same
objects in different languages; and 2) the structural-semantic features of the
vocabulary units having the same substantive significance. A comparative analysis of
the lexical systems of the English and Ukrainian languages, as T. Kyyak notes,
reveals the existence of differences in both plans [6].

Objective reality is reflected in the minds of people united by the cultural-
historical community and those who speak the same language, and in different ways
presented in the language. Objects of objective reality are united in languages on
different grounds, and for the names of the same objects different numbers of words
that do not coincide in terms of volume and content of meaning are used. For
example, a building for lifting and descent in the Ukrainian language is called the
same in all cases: a staircase (from a lizard) - a staircase in the house, a staircase, a
fire ladder, stairs. In English, for the designation of different types of such a facility,
there are several words with a more narrow meaning: stair case, ladder, stairs, fire
escape, outside of the building, ramp, stairs for boarding and landing from an
airplane).

The colors of the spectrum, located between the green and violet, in the
Ukrainian language are denoted by two adjectives: blue (etymologue, color of the

neck of a dove) and blue (etymologist, shady). The English use one adjective blue,
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and shades denote complex words with the same root: sky-blue blue, navy-blue navy
blue, royal blue bright blue.

In the Ukrainian language, as T. Pan’ko, I. Kochan and H. Matsiuk note, the
same word can be applied to all types of oils (animal, vegetable, machine) - butter
(from lubricate, lubricate), oil. In the British, liquid butter (vegetable, animal) is oil
(from Greek, Elaia, olive) but butter (from the Greek Boutyron Cow's Cheese) [12].

For the transfer of the same concepts in English, words can be used, and in
Ukrainian it is a phrase, and vice versa. For example: to sightsee to explore sights;
technical-minded with the technical makeup of the mind, to kneel to knees,
convergent converge at one point, and so on.

In English, there are no special vocabulary units that correspond to the
meaning of the Ukrainian words, the epoch, the decade, the zametl, the minor, and
others. To convey these concepts to the Englishman, you need a few words: day - day
and night, twenty four hours; decade - ten days, and with approximate counting - a
fortnight; blizzard - snow storm; minor - under age

Ukrainians have a concept of a person who lives in the suburbs, but works in
the city; a person who goes to work in the city by a suburban train or bus, but there is
no special word for naming such a category of people in the Ukrainian language. In
English, as T. Kyyak notes, this notion is expressed by the word commuter (from that
commute to make regular trips (by train, steamer, etc.) [5].

The volume of dictionary nests in Ukrainian and English does not match. The
set of concepts, which in one language is expressed by related words, in another can
be transmitted with raznokorenevymi words, as well as variables and phraseological
combinations.

The meaning of a word determines not only its correlation with the signified,
that is, with the objects of objective reality, but also its connection with other
elements of the lexical system — words and phrases, its position in the microsystem,
which is formed by lexical units, interconnected semantically , structurally and
functionally. In the course of the historical development of languages, as N. Piletska

notes, not only are established special connections between the words of each of them
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and the real reality, but also a special relationship between the vocabulary units of
each language [13].

Semantic differences between languages are clearly manifested in the
comparison of their nominative units (words and phrases), namely, when comparing
systems of multivalued words that coincide in separate vocabulary values; in the
analysis of component composition, compatibility and functional-stylistic features of
semantic units with the same subject matter. The word as a unit of reading in a
different language, in addition to the word, as O. Martyniak notes, may correspond:
the dictionary meaning of a multi-valued word; combinatorial value; phrase [10]. The
dictionary value, in addition to the vocabulary and the individual word, may
correspond to combinatorial meaning and phrases, etc. In other words, the parallel
matching word — a word, a phrase — a phrase, a dictionary meaning — a dictionary
meaning, a combinatorial meaning — combinatorial meaning in different languages
does not exist.

For example, the English noun driver in combinatorial values may correspond
to Ukrainian nouns driver, chauffeur, caravan; the combinatorial meaning of the word
vehicle corresponds to the nouns of a wagon, a cart, a wagon, an airplane, a car. Each
of the vocabulary values of a multivalued noun in the English language, as I. Kochan
notes, corresponds to an independent lexical unit: the railway ticket office — the ticket
office — the box office, the theatrical office — theater agency, the cashier in the shop
(cash register) — cash register, cash at the bus, tram, trolleybus — till, fare box (am.)
[9]

Multidimensional words that coincide in one of their vocabulary values, but in
most cases do not coincide in others, that is, are multilingual (Ukrainian-English)
partial synonyms.

Words that interpretate each other in direct values may not coincide with the
portable, since the basis of the transfer of the name may lie different signs. Thus, the
figurative value of the noun hawk is clearly negative: a supporter of the war, while
the corresponding Ukrainian nouns are falcon, the hawk in its portable use has a

positive meaning. The noun hare has a portable value without a passive passenger,
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but the corresponding hare does not have such a derivative value in the direct sense of
the English noun hare. Ukrainians call the monkey a man who blindly copies
something. As J. Ahmad notes, the portable value of the corresponding English word
monkey is somewhat different [24]. The monkey in the figurative sense is a fool, a
fool (a joke, or a nonsense), and the value of a related verb to monkey is to fool, to
fool, to engage in non-serious or meaningless work.

The undiscriminated approach to the Anglo-Ukrainian partial synonyms, which
consists in the fact that, based on the coincidence of meaningful words in one sense,
the wrong conclusion is drawn about the coincidence of others, leads to vocabulary
errors.

Errors are also possible when interpretated into Ukrainian. For example, the
phrase frosted cherries in the sentence "In honor of my visit, the baker had made a
special sponge cake, iced with marzipan and adorned with frosted cherries (A.
Cronin, Shannon's Way), interpretated as frozen cherries, although in fact it is a
question of candied cherries. The interpretator did not take into account that the
English word frosted is inappropriate for its Ukrainian partial synonym,
metaphorically-portable meaning glazed, candied, that is, that only looks like a frozen
one.

English and Ukrainian words with the same vocabulary, as E. Skorokhodko
notes, may not coincide in all combinatorial meanings, that is, to be multi-language
combinatorically non-identical synonyms [16].

The nominative identical words of the English and Ukrainian languages, that
IS, the multilingual synonyms, as well as the synonyms of the same language, may
differ in emotional and associative components, as well as in the sphere of
functioning, and occupy a different place in the synonymous series. Compare: eyes
(neutr., General) and baths (joke, simple.); conversation (neutr., general) and chatter
(irony or neglected); doctor (neutr., general) and vet (neglected., p.).

Does the size and composition of the lexical groups do not coincide with the
same area of human experience, that is, groups of one-word words? There is no

parallel matching in the means of generic notation. For example, in the Ukrainian
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language there is a special word for all kinds of shoes, shoes, boots, etc. (footwear),
in English this concept is transmitted by the phrase (foot wear). In English, as M.
Tomakhiv notes, there is a word that calls all kinds of hosiery, in Ukrainian there is
no such word [19].

Groups of single-word words may differ due to the names of the realities.
Realities are fragments of objective reality, reflected as a result of direct experience
in the consciousness of only one people. Realities can be events of public life, state
and public institutions, national customs and traditions, as well as objects and actions
related to the everyday life and life of the people, etc. Thus, as O. Selivanova notes,
Soviet realities include "a brigade of communist labor", "soccer", "pioneer towering",
"creative evening", etc. [15].

Knowledge of realities is acquired through acquaintance with history,
literature, social and cultural life, and the life of the people. Without the knowledge
of the realities, the work of an interpreter can not be successful. For example, not
knowing the realities, you can not interpretate the following texts:

Rosemary wanted Terry to see the apartment but Terry asked if she could take
a rain check.

The decrepit old car drove up to the toll bridge.

"Fifty Cent," cried the gateman.

"Sold," replied the driver.

Tokens required. No agents are on duty. (Announcement in the subway).

Ignorance of the realities can lead to gross interpretation mistakes.

Ukrainian and English words, as O. Hnizdechko notes, can sometimes have a
similar form, distinguishing only the specific language of each language specific
pronunciation (for example, in the Ukrainian word date consonant sounds — dental,
the first vowel — monoflot, in the English word data consonant sounds - alveolar, the
first vowel - diphthong) [2]. Thus, the words that are outwardly similar in form are
the words of the decade and the decade, conductor and conductor, post and post, poet

and poet, etc.
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Suggestions containing this kind of words can be semantically transparent and
will not make any difficulty interpretating: Tourists like to photograph monuments.
The partisans were operating in both sectors of the front. This is a reactionary theory.

However, in coincidence, as T. Kyyak notes, Ukrainian and English words are
not always the same [6]. For example, an operator (ie, filming a movie) is not an
operator, but a cameraman. Operator is a person working on a car, in particular, a
telephone operator, a radio operator or a cinema mechanic. The name of a cinema
mechanic, that is, a person demonstrating a movie, in the word mechanic, is
inaccurate, since mechanic is a skilled worker who makes or repairs all kinds of
devices and apparatus. Diet is not always understood in the medical sense (eg, being
on a diet, sticking to a diet), but it can also have a broader meaning: food, table
(You've got to watch your diet). The Ukrainian word for the debate is more specific
than the English dispute: it can also mean disagreement; problems that require
agreement; conflict (to settle international disputes in a peaceful way; a labor
dispute).

The English noun routine often does not have a negative shade, as opposed to
the Ukrainian word routine, but simply the established order, the existing state of
things; schedule. (Such is the daily routine. It corresponds to the Ukrainian disabled.
The English noun is invalid, the meaning of which is sick, is not satisfactory;
disabled, cripple is a cripple. A schoolboy, scholastic and scholar (all three words —
from the Greek schole lecture, the school) are semantically inadequate. Ukrainian
nouns have a clearly negative shade; scholar - the word "positive"”, one of its values -
a scientist, educated. To say to man "You are a scholar and a gentleman" means to
make him a double compliment.

The institution's noun is very rarely used in relation to educational institutions.
The Institute is typically the Gallup Institute, the United States Naval Institute, the
London Institute of Contemporary Arts, the Royal Institute of Architecture, the
Harlem Institute for Marxist Studies. Educational institutions that are more or less
relevant to the institute as an educational institution in our understanding of the word

are college (the Royal Naval College, technical college, commercial college),
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university (Cambridge University), academy (the Academy of Dramatic Art), school
( the London School of Economics, Harvard Medical School).

Similar in the form of the words in Ukrainian and English, as V. Koptilov
notes, or they originate from one root (that is, they are etymological doublets), or by
chance coincide in form [7]. For example, the etymologically related words are the
audience and audience (both go to Latin audio — listen), the champion and the
champion (from the Latin campus — a place for games and competitions), and others.
The commonality of etymology is in most cases associated with the Greek and Latin
roots that occur in many languages, that is, the so-called international words. As a
result of casual similarity, as F. Tsytkina notes, the nouns guerrilla - partisans (from
the Spanish Guerra - war) and the gorilla (word from the language of one of the
African tribes) converge in the form of nouns; campaign (from Latin campania - the
plain, the area held during military operations, the time during which the area is held)
and the company (from the Latin companium - a common meal) [20].

Thus, similar in the form of the words Ukrainian and English languages are not
always identical in meaning. Such words can:

Do not have any semantic community. For example: Danish and Dutch
(Dutch), decade and decade (decade), colon and colon (colon).

Do not coincide in all vocabulary values, that is to be multilingual partial
synonyms. For example: music and music (1 music, 2 notes), pilot and pilot (1st
pilot, 2 pilot), medicine and medicine (1 medicine, 2 medicine).

To belong to one semantic field, but do not coincide with the subject matter,
that is to be multilingual false synonyms. For example: routine and routine, operator
and operator, disabled and invalid.

Match the subject matter (usually in the case of words neologically-
nominative). For example: physics and physics, atom and atom, aviation and aviation.

Different languages, as E. Skorokhodko notes, use different formal means to
convey the same content. For example, the variety of values transmitted in verbal
prefixes in the Ukrainian language is more often interpretated into English using
adverbs [16].
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Modern English, as R. Statsiuk notes, is characterized by the widespread use of
verbally-adverbial combinations for the expression of one indissoluble concept [18].
For example: turn over, pick up, give up (refuse). Such verbal-adverbial
combinations consist of verbs expressing vital concepts and having a high frequency
of use, and adverbs that denote the direction of action. R. Statsiuk notes that the
components of verbally-adverbial combinations are the verbs be, do, make, bring,
carry, give, get, take, put, set, keep, hold, throw, come, go, fall, turn, see, look and
adverbs in, out, away, away, off, over, under, under, around, round, round, up, down,
forward, back, etc [18]. Using the same verb in conjunction with different adverbs,
one can express a large number of concepts.

Verbally-adverbial combinations are different in value. The adverb, as T.
Skopiuk notes, can specify the meaning of the verb or change its meaning, forming in
conjunction with the verb phraseological unit [17].

The adverb can specify the action of the verb, indicating the direction (in
combinations of type come in). For example: come in, go away, go out, step away,
step out, put away, put away, go up, take off, turn over.

The adverb can clarify the type of color, forming verbal forms of the type sit
down, semantically equivalent to the verb verbs.

The adverb can semantically merge with the verb, forming a phraseological
unit. For example: give up - refuse; fall through - fail, will not (plans); take in -
deceive; turn in - go to bed

Many verbally-adverbial combinations are synonymous with words. In this
case, verbally-adverbial combinations are more spoken.

Active possession of the most used verbally-adverbial combinations is a must
for free and natural communication in English.

Different function and specific weight of phonetic means of registration value.
For example, emphasis in the Ukrainian language more often serves as a means of
differentiating the forms of one and the same word (forest — forests, a sheaf —
sheaves). The emphasis in the English language, as T. Maslova notes, is more often a

means of semantic differentiation of different words, as well as variables and
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permanent (phraseological) combinations [11]. The difference in the place of accent
in identical sound composition of words, which are different parts of the language, is
called alternating accent. For example: to per'mit - decide, a 'Permit - permission;
pass; to in'sult - insult, offend; ap 'insult - an image, an image.

The alternation of emphasis in most cases was due to phonetic reasons.
Sometimes, the emphasis change was an additional word-building tool. In modern
English, as J. Swales notes, the alternation of accent can serve as a means of
differentiation of the verbs and names identical in sound composition [35]. In the
case of an alternation of accent, the emphasis in the verb usually falls on the last
composition, and in the name — on the first. For example: to con'trast (contrast), a
‘contrast’ (contrast, contrast); con'vict (condemn), a ‘convict (convict); to sus'pect
(suspect), a 'suspect (suspect).

Different semantic load carries in Ukrainian and English languages the quality
of vowels and consonants (shortness and longitude, deafness and bells, softness and
hardness). In Ukrainian, the softness and firmness of the consonants are smear-
distinctive (compare: the horse and the horse). In English, semantic significance is
the alternation of deaf and voiced consonants, as well as the length and vowel's

shortness.

1.2. Modern approaches to the translation of neologisms and
occasionalisms in literary text

Modern approaches to the translation of neologisms and occasionalisms in
literary text in Ukrainian linguistics were studied by L. Bilozerska [1], V. Karaban
[4], V. Koptilov [7] and I. Korunets [8].

In the process of text analysis and its translation into Ukrainian, the continuous
sampling method, statistical method, vocabulary definition analysis method,
transformational analysis, and distributional analysis were used.

Method of continuous sampling. As L. Bilozerska notes, the selection of
neological vocabulary was based on the following principles: thematic selection,

compatibility of the term, taking into account the peculiarities of the semantic
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structures of foreign and native languages, stylistic neutrality of the term and its
frequency characteristics [1].

The statistical method determines the presence of linguistic reality from the
point of view of its reliability. The obtained conclusions regarding the analysis of the
neology of international transportation are accompanied by statistics and quantitative
calculations. As I. Korunets notes, the statistical method allows you to determine the
typical features of the studied neology, fixing the specifics of the use of a certain
language unit [8].

Transformational analysis, as O. llchenko notes, is an experimental technique
for determining syntactic and semantic similarities and differences between language
objects due to similarities and differences in sets of their transformations [3]. As I.
Korunets notes, this type of analysis is used to study the semantics of syntactic units
and their components [8]. The essence of this analysis is that the classification of
language structures is based on their equivalence to other structures, that is, the
ability of one structure to transform into another. Thus, airline neology contains
single instances of neological phrases in which the placement of components
changes, but the meaning of the entire phrase remains unchanged.

Thus, such changes in the placement of components preserve the lexical
composition of the nuclear phrase and the syntactic relationship between lexemes. As
V. Koptilov notes, any change in the placement of components in most cases leads to
a change in the meaning of the entire phrase [7].

To clarify the definitions of terms in order to organize them, an analysis of
dictionary definitions or a thesaurus analysis was used to interpret the meaning of
neological units through dictionary definitions of terms.

As V. Koptilov notes, the method of analysis of vocabulary definitions is
accompanied by component analysis. To study formal and subject structures, such
structural methods as component analysis and distributional analysis were used - a
method of language study based on the environment (distribution, distribution) of
individual units in the text [7], with the help of which the compatibility of terms and

their lexical-semantic relations - synonymy, polysemy, homonymy, etc.
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V. Karaban evolves such successive stages of distribution analysis:

1. text segmentation (speech flow) into units of a certain level (morphs, words,
etc.);

2. identification of selected units, that is, grouping them into specific classes
(morphemes, lexemes, etc.);

3. identification of relations between selected classes [4].

Component analysis is used to determine and describe the semantic structure of
the neological units selected for the study and their paradigmatic connections.

The analyzed text is characterized by the spread of mostly simple sentences.
The number of complex sentences is significantly less, which, for example, is not
characteristic of similar texts in the Ukrainian language. The order of words in
sentences is usually direct, but cases of inversion are possible due to the need for a
logical connection [15]. Inversion is also often used for the logical selection of
individual semantic elements.

The syntactic structure of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin is clear, complete and stereotypical. This,
as is known, is explained by the need for intelligibility and a logical sequence of
presentation of complex material. The sentences in the analyzed book have the same
purpose of expression - they are almost always narrative. Questions are rare and are
used to draw the reader's attention to any issue.

The lexical level of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin is reflected in commonly used vocabulary
and neology, which is explained with the help of footnotes, clarifications, information
in parentheses and is a sign of a scientific style. The meaning of terms and their
definitions must obey the rules of logical classification, clearly distinguishing
between objects and concepts, allowing for ambiguities or contradictions. And,
finally, the term should be a purely objective designation, devoid of any side
meanings that distract the specialist's attention and introduce an element of

subjectivity [17].
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The grammatical aspect of the analyzed text sometimes causes difficulties,
since lexical units can be studied or looked up in a dictionary, the rules of reading and
spelling can be brought to automaticity by practicing reading texts, while
grammatical phenomena and regularities need to be deeply studied and their logic
understood.

As N. Rizvanly notes, the syntactic structure of the analyzed text due to various
inflections, as well as often book constructions, which sometimes complicates the
understanding of the text, poses additional tasks for the analysis [14].

The syntactic structure of the analyzed text is clear, complete and stereotyped.
This, as is known, is explained by the need for intelligibility and a logical sequence of
presentation of complex material. The sentences in the analyzed text have the same
purpose of expression - they are almost always narrative. Questions are rare and are

used to draw the reader's attention to any issue.

1.3. Fantasy as an object of translation

Modern approaches to the studying of fantasy as an object of translation in
Ukrainian linguistics were studied by L. Bilozerska [1], V. Karaban [4], V. Koptilov
[7], 1. Korunets [8] and E. Skorokhodko [16].

Transformations are an integral part of translation. The issue of using
translation transformations in texts of different functional language styles is also
relevant. As F. Tsytkina notes, when translating texts of different functional styles,
preference is given to different types of transformations, and therefore it is
appropriate to conduct research aimed at identifying those transformations that are
most commonly used and characteristic of texts of scientific and technical style of
language [20].

As you know, the purpose of translation is to achieve equivalence. Therefore,
the main task of the translator is to skillfully apply the necessary translation
transformations in order for the translated text to convey as accurately as possible all
the information contained in the original text, adhering to the relevant norms of the

translated language. As |. Korunets notes, transformations that make the transition
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from units of the original language to units of the language of translation are called
translation transformations [8]. |. Korunets also proves that translation
transformations are a special kind of interlingual paraphrasing, which differs
significantly from transformations within one language [8].

Translation is a comparison of two language systems at all their levels. The
linguistic level of translation is the lowest in the hierarchy of translation tasks, at the
same time it is extremely necessary for the full transfer of the content of the original
text. V. Koptilov proves that the translator needs to convey not only the sum of
meanings encoded in sentences, but also information about the culture, traditions,
tastes of the nation, which requires going beyond a purely linguistic system (higher
level of translation) and is called extralingual information or background knowledge
[7].

Instead, as L. Bilozerska notes, translation begins from a purely linguistic level
[1]. In the process of translation it often becomes impossible to use a literal dictionary
equivalent and the translator resorts to the transformation of the internal form of a
word or phrase or its complete replacement, i.e. to the translation transformation.

This term is used mostly in many fields of linguistics and has many different
definitions. To define the term «translation transformation», it is first necessary to
understand the meaning contained in it. Different scientists, including L. Bilozerska
[1], V. Karaban [4], V. Koptilov [7], I. Korunets [8], etc., interpret this concept
differently.

According to V. Karaban, for example, transformations are techniques of
logical thinking that help to reveal the meaning of a foreign word in the context and
find a counterpart that does not coincide with the dictionary [4]. In general,
translation transformations can be considered interlingual transformations,
rearrangement of the source text or replacement of its elements in order to achieve
translation adequacy and equivalence [4]. The main characteristics of translation
transformations are the interlingual nature and focus on achieving the adequacy of
translation. Today, there are many classifications of translation transformations

proposed by various authors.
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Semenov defines transformation as interlingual transformations in order to
achieve equivalence of original and translated texts (in order to preserve the
functional influence of the message). The translation cannot be an absolute analogue
of the original, which means that the translator's task is to create a text as close as
possible to the original in terms of semantics, structure and potential impact on the
user of this translation.

The main problem is that between the languages of the original and the
translation it is not always possible to find linguistic parallels - semantic and
structural analogues: the same models of sentences or phrases, complete coincidence
of semantic meanings of words and so on. This is where the translator must apply
translation transformations.

I. Korunets [8] sees the reasons for the use of translation transformations in:

1) differences in the systems of the original and translated languages (in one of
the languages there may be no category inherent in another language; within the same
category of articulation differ; comparable linguistic categories do not completely
coincide in scope);

2) the difference between the norms in the languages of the translated text and
the original text (violations of the norm are seen in the case when the essence of the
statement is clear, but causes the idea of incorrect language, the so-called normative
deviations);

3) the mismatch of the usus operating in the environment of native speakers of
the original and the translation (usus is understood as the rules of situational use of
language; reflects the language habits and traditions of a particular language
community).

In general, the transformations used in translation should be understood on the
one hand as paraphrasing the original text by means of another language, and on the
other - as adapting the translated text to the conditions of the perception of the
message by the recipient of the translation [4].

English neologisms can be rendered into Ukrainian using the following

options:
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1. Equivalent translation. In the process of translation of neologisms, the
problem of choosing an equivalent in the target language which would convey the
meaning of a neologism becomes important. If the target language has the direct
equivalent to the neologism, then the process of choosing is reduced to the
substitution, but if there is no direct equivalent, then a translator must choose of one
of the equivalents, taking into account a number of linguistic and extralinguistic
factors. V. Koptilov believes that the equivalent is a lexical analogue, which
completely coincides with the meaning of a term of the source language [7]. The use
of equivalent translation of neologisms is observed in the following examples:

e Clean and tidy — uucmoma i nopsioox: There were clean and tidy in the house.

— B,HOMa I[MaHyBaJIX YUCTOTA 1 MMOpAIO0K.

e loud and clear — uwimxo i 3posymino: The teacher's explanations were loud and
clear. — Yuutens nosicHIOBaB MaTepiaj 4iTKO 1 3p03yMLJIO.

2.Descriptive translation. As V. Karaban notes, it is used when the neologism
in the source language is replaced by the phrase in the target language that conveys
the meaning of the neologism. We can use it for both explaining the meaning in the

dictionary and for translating neologisms: null and void — takwif, 1110 BTpaTUB Oyab-

SIKy YMHHICTb, CKacoBaHuii; dos and don’ts — Te, 1110 MOXHa, 1 T€, 4YOTr0 HE MOXKHa [4].

Also, many scholars distinguish the following requirements for this method of
translation:
e the translation should render the main content of the concept designated by
neologism;
¢ the absence of equivalent in the target language;
e the description of the term should not be too detailed;
¢ the syntactic structure of the description should not be complicated [4].
3. Transcoding. As V. Karaban notes, it is used when the sound or graphic
form of the word is translated by means of the source language alphabet [4]. We

transcode neologisms, when the target language has no corresponding concept or
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translation equivalent and when the translator cannot find words or phrases which
would render the meaning of the neologism.

Transliteration is the formal reproduction of the graphic form of the word of
phrase in the source language by means of the alphabet of the target language [4]:

o fifty-fifty —gighmi-gpighmi: When we were invited to a dinner party, | was sure
then that I would meet old friends there, about fifty-fifty. — Komu Hac
3aMpoCWIIM Ha 3BaHy Beudepro, s OyB YIEBHEHHH, LI0 3YCTpIHY TaM CTapux
3HaoMux, npuMipHo GidTi-Pidri..

Transcription is the reproduction of the sound form of the word of the source
language using phonemes of the target language [7]:

e pro et contra — npo em xonmpa: After reviewing this information, we had to
consider all the pro and contra accompanying it. — ITicias o3HaioMIeHHS 13
miero iHQopMaliero MU Majo PpO3MVISIHYTH BC1 MpPO €T KOHTpa, Mo ii
CYIPOBOKYBAJIH.

Ways of translation combined under transcoding are considered to be quasi-
untranslatable due to the fact that when using them, their translation is a process of
reproduction of graphic (transliteration) or sound (transcription) forms of neologisms,
and at the same time it is the process of borrowing the meaning of neologisms in the
source language and in the target language. Although these options of translation are
among the oldest, nowadays their usage is a subject to a number of restrictions
(language policy, stylistic rules, etc.)

4. Loan translation. As V. Karaban notes, it is the reproduction of words,
when components of a word are translated literally by the corresponding equivalents
in the target language. Loan translation can also be considered as mechanical copying
[4].

Ladies and Gentlemen — nexi Ta mkenmibMmenu: Ladies and gentlemen, we
welcome you aboard the Princess Victoria transoceanic liner. — Jlemi Ta
JUKEHTJIBMEHU, MU Pajii BITaTU Bac Ha OOPTY TPAHCOKEAHCHKOrO KPYi3HOro jaiiHepa

«IIpunneca Bikropis».
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5. Addition. As I. Korunets notes, this grammatical transformation is used in
the process of translation in order to compensate for grammatical and semantic losses
in the source language [8]: Down and out — IlepeOyBatu B OGe3mopagHOMYy CTaHi:
When Dinkins lost the mayoral election in New York, he was down and out for
almost a week. — Ko Jlinkinc nporpas BuGopu Mepa Hero-Hopka, BiH nepebyBas y
0e3MmopaHOMy CTaH1 IPUMIPHO THXKIEHB MICHS 1I[BOTO.

6. Transposition. As I. Korunets notes, this grammatical transformation means
a change in the word-order of the sentence. It is caused by the structural differences
in expressing the theme and the rheme in the source and the target language [8]: Out
and about — 6yru He Baoma: She was not at home When the bailiff brought her a
court summons she was out and about. — Ii me 6y10 BIOMa, KoM IPUCTAB MPHHIC it
BUKIIMK Ha CYJOBC BaCiJIaHHH.

7. Transformations of idioms in translation. As I. Korunets notes, the option
of translation of neologisms depends on the following factor: the presence of an
equivalent in the target language [8]. If neologism has the direct equivalent, therefore
it can be rendered by means of substitution with an analogue: ups and downs — 3neTu
ta maginusa; There have been ups and downs in his life, but he has always been the
best man in the world. — V¥ #oro »wurri Oyau 371eTH Ta HaAiHHA, aje BiH 3aBXKId
3QJIMIIIABCS HAMTOOPIIIOO JTIFOUHOIO Y CBITI.

When the target language does not have the equivalent, therefore a neologism
can be rendered by means of calque translation (or word-for-word translation): Floor
to ceiling — Bix mimnoru no cremi: When England missed last penalty in series, all our
family has jumping floor to ceiling. — Konwu anrmiiini He 3a0uiu OCTaHHIM TICHANBTI B
cepii, ycs Hala poJrHa cTprOaa Bi ITiUIOTH 10 CTEJI.

So, as E. Skorokhodko notes, translation of neologisms is a special type of
translation, which aims at transforming of oral and written texts of the source
language into the target language [16]. The source language and the target language
have differences on the lexical and syntactic level. To perform the translation, a

translator makes some changes on these levels. These changes are called
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“transformations”. Transformations are divided into lexical, grammatical, lexical and
grammatical. Neologisms can be rendered by means of the following options:

e Equivalent translation

e Descriptive translation

e Transcoding

e Loan translation

e Addition

e Transposition

e Substitution with an analogue and calque translation of neologisms.

To make an accurate translation of neologisms it is necessary to be aware of

the conceptual organization of neologisms system of the source and the target
language and to have a substantive knowledge of neologisms in both languages. Also,

it’s necessary to take into account the five requirements related to neologisms.

Conclusions to the 1%t chapter

Objective reality is reflected in the minds of people united by the cultural-
historical community and those who speak the same language, and in different ways
presented in the language. Objects of objective reality are united in languages on
different grounds, and for the names of the same objects different numbers of words
that do not coincide in terms of volume and content of meaning are used. The
interrelation of language and culture is obvious. Language is a mirror of culture, it
reflects not only the real world surrounding the person, not only the real conditions of
her life, but also the social consciousness of the people, his mentality, national
character, way of life, traditions, customs, morals, system of values, attitude, vision
of the world. Language is an integral part of culture, and culture, in turn, is the result
of human activity in all spheres of his life.

The appearance in the system of the language of new lexical units as the main
exponent of objective reality is caused by the need to identify concepts for disclosing

the content of which there is no full equivalent in the language. The main factors in



25

the emergence of lexical innovations are constant changes in public life, therefore the
functioning of neologisms is a consequence of the development of various spheres of

human activity.
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CHAPTER 2. PATTERNS OF UKRAINIAN TRANSLATION OF
NEOLOGISMS AND OCCASIONALISMS OF MODERN AMERICAN
FANTASY

2.1. Lexical strategies of translating of neologisms and occasionalisms of
modern American fantasy into Ukrainian

In the practical part, the regularities of the translation of «A New Way to Think
Your Guide to Superior Management Effectiveness» by R. Martin were analyzed.

Let's begin the analysis by considering the regularities of the use of translation
transformations when reproducing an English-language text in the Ukrainian
language and its stylistic features.

Consider the following example of using translation transformations:

And beverages?

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

A ak wooo nanois?

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Fragment and beverages was translated by adding a
construction sk wooo to its literal reproduction. Adding here meant introducing into
the translation elements that were absent in the original, with the aim of correctly
conveying the original content and observing the speech norms inherent in the culture
of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:

In this environment, leadership must be focused squarely on figuring out how
the organization can mobilize its assets and resources to deliver the biggest bang at
the front line.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

3a makux ymos KepisHuymeo mae 6ymu 30cepeorHcene Ha 3 SCy8aHti mozo, K
came opeauizayis moodce MoOinizysamu c80i akmusu ma pecypcu, uob oocsemu

HaUobINbUWI020 pe3yrbmamy Ha PUHKY .
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In this case, we have an example of the use of such a type of grammatical
translation strategy as omission. Thus, in the fragment must be focused squarely, the
component squarely was omitted during the translation, as a result of which the
complex syntactic construction, which contained a redundant meaning, was
simplified and replaced by the construction mae 6ymu 30cepeoorcene.

Consider the following example of using translation transformations:

Consequently, firms become complex organizations.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Omorce, Kopnopauii cmaroms CKIAOHUMU OP2SAHIZAYIAMU.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme firm used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced ¢ipma
by contextual — kopnopayis, which shows a logical connection with the source word.
In this case, it should become clear to the recipient that it is about corporations, and
not about another kind of organizational structures.

Consider the following example of using translation transformations:

But in business, where competition is between products rather than companies,
the line of sight between a CEQ’s decisions and whether a customer will buy a
product at any given time is much less clear.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Ane 6 0OisHeci, Oe KOHKYpeHUia 6i00Y8a€mvCsi MidC NPOOYKMAMU, A He
KOMNAHIAMU, MOYKA 30pPY, HA OCHOBI SKOI (opmylomvCs piuleHHs. 2eHepaibHO20
Oupexmopa ma mouka 30py, KO Kepyemvbcs NOKyneyb npu npuodaHui npooykmy 6
KOHern’lHul:Z MOMEHRmM, nocmaronlb HAba2amo MeHu no6 I3aHUMU.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme competition used in
the analyzed passage, which is polysemic and can have completely different
meanings depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was

replaced smaecanns by contextual — xonxypenyis, what shows a logical connection
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with the source word. In this case, it should become clear to the recipient, that it is
specifically about competition between brands and corporations, and not about
competition as a phenomenon in general.

Consider the following example of using translation transformations:

The individual outcomes of customers’ decisions are far from easy for
executives, removed from the front line, to predict and control.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Kepisenukam, eiooanenum 6i0 06e3nocepeOnvoi yuwacmi y npaKmuuHii
peanizauii cmpameziii npooaxcy npooykuii Opendy, NAJIEKO HE 3aBXKJIU JIETKO
nepen0aynTH Ta KOHTPOJIIOBATH 1HAUBIAYaJIbHI PE3yIbTaTH PIllIEHb KITI€HTIB.

Thus, we observe a rearrangement within the analyzed sentence, because the
construction used in the original text closer to its middle executives, removed from
the front line is moved closer to the beginning of the sentence in the translated text. If
in the original sentence this construction, is in postposition relative to the subject it,
then during translation, the order of their location in the sentence changes, and the
construction kepisnuxam, eiooareHum 6i0 6e3nocepedHvol yuacmi y NpaKmuyHiil
peanizayii cmpameeiti npooadxcy npooykyii 6penody already preceding subject.
Therefore, we have a variant in the translation: Kepisuuxam, eiooanenum 6io
besnocepednvoi yyacmi y npakmuynitl peanizayii cmpameziti npooaxicy npooyKyii
bpenoy.

Consider the following example of using translation transformations:

Hair Care needs to add net competitive value to Pantene, whether by doing
scale-effective hair care R&D across the six major hair care brands globally or in
some other way.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Joenao 3a eonoccam mac 30bwiumu  4ucmy KOHKYPEHMOCHPOMONCHICIb
Pantene, uu mo winsxom 6uxkomanus MAacuimabHUX HAYKOBO-00CTAIOHUX podim i3
0027180y 3a B0JIOCCAM ceped uleCmu OCHOBHUX 2l100albHUux OpeHoié 3acobié 0
0027150y 3a 80JIOCCAM, YU 8 AKUUCH IHUULL CNOCIO.

The following translation strategies were used in the given sentence.
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In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme to add used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced
oooamu by contextual — 36izeuumu, what shows a logical connection with the source
word. In this case, it should become clear to the recipient, that it is in the translation,
it is about increasing competitiveness, and not about adding any additional
components to its characteristics..

Let's pay attention to the translation of the fragment: scale-effective hair care
R&D. For an adequate reproduction of the original text, we used such a type of
lexical-grammatical transformation as compensation. Its use was due to the need to
replace the original element with a similar or any other element that compensates for
the loss of information and is able to have a similar effect on the reader. So, in
particular, the English constructions R&D were replaced in the Ukrainian translation
by constructions more familiar to the Ukrainian language nayxoso-oocrionux po6im.
The constructions chosen during the translation are more characteristic of the
grammar of the Ukrainian language, their use makes it possible to compensate for the
inevitable losses that occur during translation.

Consider the following example of using translation transformations:

The same rule applies to each subsequent level of aggregation.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Te came npasuno «RPaAuIOE) HA KOHCHOMY HACMYNHOMY PIGHI 8UpOOHUYMEA.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme to apply used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced
3acmocosysamucs by contextual — npayrosamu, what shows a logical connection
with the source word. In the same way, we tried to bring the text closer to

conversational intentions, which could help the reader better understand its content
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and draw conclusions about the effectiveness of the rules for conducting marketing
work proposed by the author of the book.

Consider the following example of using translation transformations:

In every case, if a layer is not generating net value that ultimately helps the
product win at the front line, then that layer is at best superfluous and worst makes
the product less competitive.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Y 6yo0v-sakomy eunaoky, axwjo neeuuil pieeHv 0OIi3Hecy He 2eHepyeE UUcmoi
eapmocmi, sKa 3pewmor) 00nomazae npooykmy 3000ymu HNONYIAPHICMb cepeo
noKynyie, mooi yetli pieeHb y Kpaujomy 6unaoky 3ausuil, a 8 2ipuiomy — pooums
nPOOYKM MeHU KOHKYPEHMOCHPOMONCHUM.

The following translation strategies were used in the given sentence.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Fragment a layer is not generating was translated by
adding a lexeme 6iznecy to its literal reproduction: pisens 6isnecy. Adding here
meant introducing into the translation elements that were absent in the original, with
the aim of correctly conveying the original content and observing the speech norms
inherent in the culture of the translation.

The phrase net value was translated by us using such a type of transcoding as
semantic tracing: yucma seapmicms. This approach makes it possible to achieve
equivalence in translation by means of literal translation of the word combination in
form and content that correspond to the meanings of both words that are part of the
specified word combination.

Consider the following example of using translation transformations:

The value that the higher layers need to provide is considerable, because
having a level above the front line will automatically and unavoidably add two costs
to the front line.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:
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Hinnicms npodykmy, cmeopiogana GuUWUMU RIOPO30inamu Kopnopauii, ¢
3HAYHOI0, OCKIIbKU HASABHICMb KOMCHO20 3 DIBHI8 HAO Oe3nocepeoHiMu npooaxcamu
HeMUuHyye hopmye 08a 000AMKOBL HANPAMKU BUMPAM.

The following translation strategies were used in the given sentence.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Lexeme the value/yinnicms was translated by adding a
lexeme npooykmy to its literal reproduction: yinnicmos npooyxmy. Adding here meant
introducing into the translation elements that were absent in the original, with the aim
of correctly conveying the original content and observing the speech norms inherent
in the culture of the translation.

In other example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Construction the higher layers / suwi niopozoinu was
translated by adding a lexeme xopnopauyii to its literal reproduction: suwi niopozoinu
kopnopayii. Adding here meant introducing into the translation elements that were
absent in the original, with the aim of correctly conveying the original content and
observing the speech norms inherent in the culture of the translation.

In other case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme layer used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced pisens
by contextual — niopozoin, what shows a logical connection with the source word.

Consider the following example of using translation transformations:

So, what can the layers above do to earn their place in the chain?

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Omorce, wo Moxcymov 3pooumu 6uwi KepieHi piéHi, w00 3ACIYHCUMU CBOE
Micye 6 KOpROPAmMuHOMY JIAHUIOHCKY?

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Lexeme the chain/zanyroocox was translated by adding a
lexeme xopnopamuenuun to its literal reproduction: xopnopamuenomy nanyioxicky.

Adding here meant introducing into the translation elements that were absent in the
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original, with the aim of correctly conveying the original content and observing the
speech norms inherent in the culture of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:

In distribution, for example, Frito-Lay can cost-effectively deliver Smartfood
popcorn and Grandma’s Cookies directly to stores because it is already delivering
Lay’s potato chips and Doritos corn-chip brands to a multitude of stores this way.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Hanpuknao, cucmema oocmaexku Frito-Lay moowce penmabenvho
oocmasasmu nonkopn Smartfood i 6adycune neuueo 6e3nocepednvo 00 KpamHuyb,
OCKINbKU MAKUM YUHOM BOHA 8Jice 00CMABIAE Kapmonaui uincu Lay’s i kykypyo3sani
yincu DOritos y 6esniu macazunis.

In this case, let's pay attention to the strategy of translating the names of well-
known international brands. In our view, brands like Lay's and Doritos are global,
that is, they are known all over the world. Therefore, when reproducing them in the
translated text, we used zero transcoding, that is, direct inclusion of the foreign
language fragment in Latin letters. But for the translation of the brand name, semantic
tracing was chosen, as a result of which a literal translation was obtained: 6a6ycune
neyueo.

In other case, we observe a rearrangement within the analyzed sentence,
because the construction used in the original text closer to its beginning in
distribution is moved closer to the middle of the sentence in the translated text, and
construction for example, however, was after in distribution in original text, and
moved closer to the beginning of the sentence in the translated text. Therefore, we

have a variant in the translation: Hanpuknao, cucmema oocmaexu.

2.2. Grammatical strategies of translating of neologisms and
occasionalisms of modern American fantasy into Ukrainian

Let's consider methods of translation of neologisms and occasionalisms in the
analyzed text.

Consider the following example of using translation transformations:
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At P&G, this trimming happened with the geographic level of region
presidents.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

YV kopnopayii P&G maxe ckopouenus 8i00ynocs Ha eeocpa)iuHomy pieHi
PezioHanvHuUx OoupeKmopie.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme president used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced
npesuoenm by contextual — oupexmop, what shows a logical connection with the
source word, thanks to which the reader can determine that it is about the directors of
the regional branches of the corporation mentioned in the text.

Consider the following example of using translation transformations:

To actually create shareholder value, put customers before shareholders.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

o6 36inbwumu  akyionepny eapmicmo, cmasme KIIEHMIE Guuwje 3a
aKyionepis.

Consider the following example of using translation transformations:

Smart CEOs do this instinctively.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Po3ymni kepienuku pobisamo ye iHCMUHKMUBHO.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as generalisation. We are talking about replacing the specific name
CEO with the generic name — kepisnux, what shows a logical connection with the
source word.

Consider the following example of using translation transformations:

These are only examples of utilizing operating scale and cumulative
investment to provide a service to the front line at a lower cost than it would cost at
the front line alone.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:
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L]e nuwe nooOuHoOKi NPUKIAOU BUKOPUCMAHHS ONEPAYiiHO20 MAcumaody ma
CYKVNHUX [H8ecmuyii 011 HAOAHHS NOCAY2 Ni0 YAcC NPOoOadiCié 3 HUMNCUOK YIHOIO,
HIJIC Yye Kowmy8ano 6 y pasi Hasi8HOCMI iule PieHs NPoOaXicis.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Construction only examples /muwe npuxiaou was
translated by adding a lexeme nooounoxi to its literal reproduction: suwe nooounoxi
npuxnaou. Adding here meant introducing into the translation elements that were
absent in the original, with the aim of correctly conveying the original content and
observing the speech norms inherent in the culture of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:

The ability to go-to-market (GTM) with a broad and important portfolio of
products delivered by way of multifunctional, customer-colocated teams (like the
P&G Walmart team in Bentonville, Arkansas).

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Mooicnusicms  6UxX00y HA PUHOK 13 WUPOKUM [ BANCIUBUM NOPMEDOTIO
npoOYKmMis, Wo NOCMAavaromovCsl WisAxom cnienpayi 6azamo@yHKYioHaibHUX KOMAaHo,
AKI MICHO 63AEMO0iOMb i3 KlieHmamu (Hanpuxiad, xomanoa P&G Walmart y
benmoneinni, wmumam Apkanszac).

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Fragment in Bentonville, Arkansas was translated by
adding a lexeme wmam to its literal reproduction. Adding here meant introducing
Into the translation elements that were absent in the original, with the aim of correctly
conveying the original content and observing the speech norms inherent in the culture
of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:

His visit to the bank of a river in rural western China to speak to the village
women who washed their clothes there became legendary.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Hozo sisum na 6epee piuxu 6 cinvcokiti micyegocmi na 3axo0i Kumato, o6

Nn0208OPUMU 3 CLILCOKUMU HCIHKAMU, SKI Mam npaiu LUy, cmas 1e2eHOapHUM.
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In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Lexeme rural /cizecoxuu was translated by adding a
lexeme wmicyesicmo to its literal reproduction: cinecexin micyesocmi. Adding here
meant introducing into the translation elements that were absent in the original, with
the aim of correctly conveying the original content and observing the speech norms
inherent in the culture of the translation.

In other case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme clothes used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced oose by
contextual — 6inusna, what shows a logical connection with the source word.

Consider the following example of using translation transformations:

Because each diversified corporation already has a portfolio, the status quo is
the practical place to start.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

OCKUTBKHM KOZKHA KOPIIOpallisl BXKe Ma€ BJAcHMM iHBecTHHiliHUil mopTdeb,
JIOT1YHO PO3MOYATH 13 IOTOYHOTO CTaHY pPeyei.

In this case, we have an example of the use of such a type of grammatical
translation strategy as omission. Thus, in the fragment each diversified corporation,
the component diversified was omitted during the translation, as a result of which the
complex syntactic construction, which contained a redundant meaning, was
simplified and replaced by the construction koorxcna xopnopauyis.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Lexeme portfolio/nopmeens was translated by adding
lexemes eracnuii ineecmuyivnuu to its literal reproduction: eracruil ineecmuyitinuil
nopmeens. Adding here meant introducing into the translation elements that were
absent in the original, with the aim of correctly conveying the original content and
observing the speech norms inherent in the culture of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:
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And then the next level and the next, until you get to the level directly above
the front line.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

llicna yvoeco onpayvosyromsca HacmynHi pieHi, ajxc 00 PiGHA 63AEMO0II 3
KIEHMamu.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Lexemes the next level and the next/nacmynni pisni were
translated by adding lexeme onpayvosyiomoca to its literal reproduction:
onpayvosyromscsi Hacmynui pieni. Adding here meant introducing into the translation
elements that were absent in the original, with the aim of correctly conveying the
original content and observing the speech norms inherent in the culture of the
translation.

When translating the phrase front line, we used such a translation strategy as
total reorganization. The use of this translation strategy was determined by the need
to express the meaning of the English-language term using the means of the
Ukrainian language, which were neither dictionary nor contextual equivalents of the
specified term. So, the following translated version was obtained: pisens 63aemo0ii 3
KALEHMamu.

Consider the following example of using translation transformations:

With the acquisition of Gillette, P&G entered grooming, a new category that
benefited from all of P&G'’s key capabilities.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

I3 npuobanuam Gillette P&G ysgivwna Ha puHoxk 3aco0ié 0na 20niHHA,
CMBOPUBULIU HOBY KAMe20pilo, AKA CKOPUCANACA 6CIMA KAIOYOBUMU MONCAUBOCINAMU
P&G.

In this case, we chose to achieve adequacy in translation of lexeme grooming
such a type of lexical-grammatical transformation as descriptive translation. This
translation strategy made it possible to correctly explain the meaning of a foreign
language unit, adapting it to the understanding of Ukrainian speakers as zacobu ons

eoninusi. In our opinion, such clarification with the help of a description was
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necessary, because in the modern Ukrainian language, as a result of borrowing, a
homonymous lexeme for the word grooming with the meaning of hairdressing
services provided to dogs was established. However, the text we translated is not
about haircuts for animals, but about the market for shaving products, which a large
global corporation has entered. Therefore, in order to avoid ambiguities and errors in
the perception of the translated text, the formation of incorrect meanings, we chose a
descriptive translation in this version in order to decipher the primary meaning.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme shareholder used in
the analyzed passage, which is polysemic and can have completely different
meanings depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was
replaced shareholder by contextual — axyionep, what shows a logical connection with
the source word.

Consider the following example of using translation transformations:

The idea caught on.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

10es npurncunacs.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme caught on used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced to
caught on by contextual — npuoxcumucs, what shows a logical connection with the

source word.

2.3. Lexical-grammatical strategies of translating of neologisms and
occasionalisms of modern American fantasy into Ukrainian

Let's consider methods of translation of special lexicon in the analyzed text.

Consider the following example of using translation transformations:

While there certainly continued to be owner CEOs, professional managers

came to dominate the corner office.
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We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Heszeaorcarouu na me, wo 61ACHUKU-BUKOHABYUI OUPEKMOPU NPOOOBIHCYEANU
icHysamu 6 ogbicax, cmanu OOMIiHy8amu npogheciiini meneoxcepu.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme CEOs used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced CEOs
by contextual — suxonasui oupexmopu, what shows a logical connection with the
source word.

Consider the following example of using translation transformations:

Over the past decade, the average yearly price earnings multiple for the S&P
500 has been 22x, meaning that current earnings represent less than 5 percent of
stock prices.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

3a ocmanne decamunimms cepeOHbOPIUHUL MYTbMUNIIKAMOP YIHA-NPUOYMOK
ons inoekcy S&P 500 cmanosus 22 paszu, wo o3Hayae, wo NOMOYHUU NPUOYMOK
CMAaHO8UMb MeHUe 5 6I0COmMKI8 8I0 YiHU aAKYil.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. In our opinion, in this case, the use of addition is
maximally justified, because we are talking about realities that are not generally
known. Yes, the S&P 500 is the reality of the American markets, so for the reader
there, at whom the original text is aimed, this reality does not need clarification,
because he is familiar with it. For the Ukrainian reader of the translated version of the
text, such a reality is not at all obvious, so we decided to use the addition of the
lexeme inoexc in the translation, to make it clear to the recipient that it is about the
market index. Adding here meant introducing into the translation elements that were
absent in the original, with the aim of correctly conveying the original content and
observing the speech norms inherent in the culture of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:

Most executives figure this out.
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We offer the following version of the translation of the specified sentence:

binvwicmov Kepienuxie ye pozymiomes.

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme executive used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced
suxkonasyutl oupexmop by contextual — xepisnux, what shows a logical connection
with the source word, thanks to which the reader can determine that it is about the
directors of the regional branches of the corporation mentioned in the text.

Consider the following example of using translation transformations:

Consider Johnson & Johnson.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Po3zensnemo keiic kopnopauii Johnson & Johnson.

In this example, such a type of grammatical transformation as addition was
used during the translation. Fragment Johnson & Johnson was translated by adding a
construction keiic xopnopauyii to its literal reproduction. In this case, the recipient of
the translated text needs to clarify what exactly he should pay attention to, referring
to the example of the Johnson & Johnson corporation. After all, if you simply say:
«Look at Johnson & Johnson», the general meaning of such a proposal will not be
enough to fully understand its essence. Therefore, we decided to specify that he
should pay special attention to the specific case of this corporation, which is
discussed later in the text. Adding here meant introducing into the translation
elements that were absent in the original, with the aim of correctly conveying the
original content and observing the speech norms inherent in the culture of the
translation.

Consider the following example of using translation transformations:

The credo bluntly spells out the pecking order: customers come first, and
shareholders last.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:
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Y yvomy xpeoo uimko nponucana iepapxisa: Kiienmu Ha nHEPUIOMY Micuyi, a
axuiouepu — HA OCMAHHbOMY .

In this case, let's pay attention to the translation of the fragment: customers
come first, and shareholders last. For an adequate reproduction of the original text,
we used such a type of lexical-grammatical transformation as compensation. Its use
was due to the need to replace the original element with a similar or any other
element that compensates for the loss of information and is able to have a similar
effect on the reader. So, in particular, the English constructions come first and come
last were replaced in the Ukrainian translation by constructions more familiar to the
Ukrainian language na nepwomy micyi and na ocmannvomy micyi. The constructions
chosen during the translation are more characteristic of the grammar of the Ukrainian
language, their use makes it possible to compensate for the inevitable losses that
occur during translation.

Consider the following example of using translation transformations:

The Principle at Work.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Ilpunyun, akuit npayioe.

In this case, we observe a grammatical replacement within the sentence
component: at work. It is about replacing the syntactic construction, namely the
conjunction at work with the construction sxuu npauioe.

Consider the following example of using translation transformations:

It peaked at about $60 in August 2000, a year before Welch retired with a
record $417 million payoff.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Y cepnni 2000 poxy ueit indexc docsenys ceoeo maxcumymy 6 60 donapie 3a
piK 00 moeo, sk Benu niwoe na newuciro 3 pekopoHoi suniamoro 8 417 MinblioHis
0oaapis.

In this sentence, we observe some cases of the use of different translation

strategies.
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Thus, we observe a rearrangement within the analyzed sentence, because the
construction used in the original text closer to its middle in August 2000 is moved
closer to the beginning of the sentence in the translated text. If in the original
sentence this construction, is in postposition relative to the subject it, then during
translation, the order of their location in the sentence changes, and the construction y
cepnui 2000 poxy already preceding subject. Therefore, we have a variant in the
translation: ¥ cepnui 2000 poky yeti inoexc.

In the fragment it peaked, you should pay attention to the context of the
message, without which it will be unclear what exactly reached its maximum. That is
why we chose such a type of translation transformation as addition, supplementing
the literal meaning of the translation with a lexeme indexc. This approach, in our
opinion, makes it possible to make the translated text clearer and convey the
intentions that were laid down in its original.

3BepHimMo Takox yBary Ha ¢parment Welch retired. The lexeme to retire in the
English language denotes the action associated with the fact that a person leaves his
place of work. However, it is clear that a person can leave his workplace for a
number of reasons — for example, to move to another company, resign or retire. After
clarifying the details of the biography of the manager mentioned in the original text,
we decided to choose BapianT nimu na nenciro, USing such a translation strategy as
modulation.

We are talking about the lexeme to retire used in the analyzed passage, which
Is polysemic and can have completely different meanings depending on the context.
In this case, the dictionary equivalent was replaced nimu 3 nocaou by contextual —
nimu una newucito, What shows a logical connection with the source word, thanks to
which the reader can determine that it is about the fact that the manager decided to
retire, and not to resign of his own free will.

Consider the following example of using translation transformations:

Launched in August 2003, MySpace became America’s number one social
networking site.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:
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MySpace, 3anywenuit y cepnui 2003 poky, 3a 06a poku cmas amepukaHcbKow
COYIANbHOIO Mepedcero HOMeP OOUH.

In this case, we observe a rearrangement within the analyzed sentence, because
the verb construction used in the original text closer to its beginning launched in
August 2003 is moved closer to the middle of the sentence in the translated text. If in
the original sentence this verb construction, which performs the function of a
predicate, is in preposition relative to the subject MySpace, then during translation,
the order of their location in the sentence changes, and the predicate zanywenui
already is in postposition to subject. Therefore, we have a variant in the translation:
MySpace, zanywenuii y cepnni 2003 poxy.

Consider the following example of using translation transformations:

Why did MySpace fail?

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Yomy MySpace 3aznae needaui?

In this case, we should talk about the use of such a type of lexical
transformation as modulation. We are talking about the lexeme fail used in the
analyzed passage, which is polysemic and can have completely different meanings
depending on the context. In this case, the dictionary equivalent was replaced fail by
contextual — zasuamu mesoaui, what shows a logical connection with the source
word, thanks to which the reader can determine that it is about the directors of the
regional branches of the corporation mentioned in the text.

Consider the following example of using translation transformations:

He succeeded, earning the nickname CrackBerry for the device.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Homy ye 6danoca, a cmapmeon ompumas npizeucoxo CrackBerry uepes ceoro
30amuicmo hopmyeamu 3anexHcHICMb y KOPUCMYBAUis, NOOIOHY 8 HCapmMieaUBOMY
Konmekcmi 00 Hapkomuunoi (6i0 cnoea Crack — napkomux).

In this example, we used the possibilities of such a variety of lexical-
grammatical transformations as addition. So, in the original text there is a token

CrackBerry, which denotes an unofficial name, a kind of nickname for the new
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smartphone, which was given to it by users due to a number of qualities inherent to
this smartphone. In particular, it is known from the context that the developers of this
phone equipped it with numerous features that cause users to get used to it quickly.

Because of this, the phone got the nickname CrackBerry, derived from the
English word crack, which means «drugs» in slang communication. Accordingly, for
an English-speaking reader, the semantics of the nickname CrackBerry is completely
transparent, because he is a carrier of the language culture in which this nickname
was directly formed.

On the other hand, for the Ukrainian recipient, the possibility of reading this
cultural code is not obvious, therefore, in our opinion, it needs clarification. We
decided to provide such an explanation by adding the necessary information directly
to the literal text of the translation. So, we decided to update the etymology of the
name involved in the analysis, deciphering it and giving a link to the word, the basis
of which, in combination with the second part of the Blackberry smartphone brand
name, became a creative nickname created by the imagination of customers: uepes
c6010  30amHicmb  PopMysamu  3ANeNHCHICMb V  KOPUCmyseauis, noodibHy 8
HCapmieIUEOMy KOHmMeKkcmi 00 Hapxomuunol (8i0 croea crack — mapkomuk). SO,
Ukrainian-speaking readers had the opportunity to associate the characteristics of the
smartphone mentioned in the text with its original nickname. Adding here meant
introducing into the translation elements that were absent in the original, with the aim
of correctly conveying the original content and observing the speech norms inherent
in the culture of the translation.

Consider the following example of using translation transformations:

As Art Markman, a psychologist at the University of Texas, has pointed out,
certain rules should be respected in designing for habit.

We offer the following version of the translation of the specified sentence:

Ak 3a3nauac Apm Mapkman, ncuxonoe i3 Texacvkoeo yHisepcumemy, clio
dompuMyeamuCﬂ NnesHUux npaeuj, cmeoprorodu 0u3aﬁH, wWo BUKIIUKAE 36UUK) .

In this case, we observe a rearrangement within the analyzed sentence, because

the verb construction used in the original text closer to its middle has pointed is
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moved closer to the beginning of the sentence in the translated text. If in the original
sentence this verb construction, which performs the function of a predicate, is in
postposition relative to the subject Art Markman, then during translation, the order of
their location in the sentence changes, and the predicate zasnauae already preceding
subject. Therefore, we have a variant in the translation: Ik 3aznauae Apm Mapkman,
ncuxonoe i3 Texacvkozo yHigepcumemy.

We will analyze the frequency of use of individual translation strategies.

According to the results of the study, the most frequent translation strategies
used in the translation of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin into Ukrainian were outlined. The
following translation strategies were most often used: addition (43% of translation
cases), modulation (21% of translation cases), permutation (10% of translation cases),
tracing (10% of translation cases), omission (6% of translation cases), grammatical
replacement (5 % of translation cases), descriptive translation (3% of translation
cases), generalization (2% of translation cases).

A more detailed ratio of the applied translation strategies is presented in Figure
2.1.

3% 2%

H Addition

H Modulation

M Permutation

B Grammatical replacement
Descriptive translation

Generalization

Figure 2.1. Correlation of applied translation strategies
So, the choice of one or another method of transmitting English-language
modern fantasy texts in Ukrainian depends on many factors, including the structure of

the text, traditions of adaptation of certain groups of neological units.
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Conclusions to the 2" chapter

In the practical part, the regularities of the translation of «A New Way to Think
Your Guide to Superior Management Effectiveness» by R. Martin were analyzed.

The analyzed text is characterized by the spread of mostly simple sentences.
The number of complex sentences is significantly less, which, for example, is not
characteristic of similar texts in the Ukrainian language. The order of words in
sentences is usually direct, but cases of inversion are possible due to the need for a
logical connection. Inversion is also often used for the logical selection of individual
semantic elements.

The syntactic structure of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin is clear, complete and stereotypical. This,
as is known, is explained by the need for intelligibility and a logical sequence of
presentation of complex material. The sentences in the analyzed book have the same
purpose of expression - they are almost always narrative. Questions are rare and are
used to draw the reader's attention to any issue.

The lexical level of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin is reflected in commonly used vocabulary
and neology, which is explained with the help of footnotes, clarifications, information
in parentheses and is a sign of a scientific style. The meaning of terms and their
definitions must obey the rules of logical classification, clearly distinguishing
between objects and concepts, allowing for ambiguities or contradictions. And,
finally, the term should be a purely objective designation, devoid of any side
meanings that distract the specialist's attention and introduce an element of
subjectivity.

According to the results of the study, the most frequent translation strategies
used in the translation of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin into Ukrainian were outlined. The
following translation strategies were most often used: addition (43% of translation

cases), modulation (21% of translation cases), permutation (10% of translation cases),
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tracing (10% of translation cases), omission (6% of translation cases), grammatical
replacement (5 % of translation cases), descriptive translation (3% of translation
cases), generalization (2% of translation cases),

The choice of one or another method of translation of «A New Way to Think
Your Guide to Superior Management Effectiveness» by R. Martin into Ukrainian
depends on many factors, including the structure of the economic term, traditions of
adaptation of certain groups of neological units. Cases of translation of English-
language neological units that do not have equivalents in the international and

neological lexicon are particularly difficult.
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CONCLUSIONS

Objective reality is reflected in the minds of people united by the cultural-
historical community and those who speak the same language, and in different ways
presented in the language. Objects of objective reality are united in languages on
different grounds, and for the names of the same objects different numbers of words
that do not coincide in terms of volume and content of meaning are used. The
interrelation of language and culture is obvious. Language is a mirror of culture, it
reflects not only the real world surrounding the person, not only the real conditions of
her life, but also the social consciousness of the people, his mentality, national
character, way of life, traditions, customs, morals, system of values, attitude, vision
of the world. Language is an integral part of culture, and culture, in turn, is the result
of human activity in all spheres of his life.

The appearance in the system of the language of new lexical units as the main
exponent of objective reality is caused by the need to identify concepts for disclosing
the content of which there is no full equivalent in the language. The main factors in
the emergence of lexical innovations are constant changes in public life, therefore the
functioning of neologisms is a consequence of the development of various spheres of
human activity.

In the practical part, the regularities of the translation of «A New Way to Think
Your Guide to Superior Management Effectiveness» by R. Martin were analyzed.

The analyzed text is characterized by the spread of mostly simple sentences.
The number of complex sentences is significantly less, which, for example, is not
characteristic of similar texts in the Ukrainian language. The order of words in
sentences is usually direct, but cases of inversion are possible due to the need for a
logical connection. Inversion is also often used for the logical selection of individual
semantic elements.

The syntactic structure of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin is clear, complete and stereotypical. This,

as is known, is explained by the need for intelligibility and a logical sequence of
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presentation of complex material. The sentences in the analyzed book have the same
purpose of expression - they are almost always narrative. Questions are rare and are
used to draw the reader's attention to any issue.

The lexical level of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin is reflected in commonly used vocabulary
and neology, which is explained with the help of footnotes, clarifications, information
in parentheses and is a sign of a scientific style. The meaning of terms and their
definitions must obey the rules of logical classification, clearly distinguishing
between objects and concepts, allowing for ambiguities or contradictions. And,
finally, the term should be a purely objective designation, devoid of any side
meanings that distract the specialist's attention and introduce an element of
subjectivity.

According to the results of the study, the most frequent translation strategies
used in the translation of «A New Way to Think Your Guide to Superior
Management Effectiveness» by R. Martin into Ukrainian were outlined. The
following translation strategies were most often used: addition (43% of translation
cases), modulation (21% of translation cases), permutation (10% of translation cases),
tracing (10% of translation cases), omission (6% of translation cases), grammatical
replacement (5 % of translation cases), descriptive translation (3% of translation
cases), generalization (2% of translation cases),

The choice of one or another method of translation of «A New Way to Think
Your Guide to Superior Management Effectiveness» by R. Martin into Ukrainian
depends on many factors, including the structure of the economic term, traditions of
adaptation of certain groups of neological units. Cases of translation of English-
language neological units that do not have equivalents in the international and

neological lexicon are particularly difficult.
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ANNEX

English original

Ukrainian translation

She is the job. She is the essence of
your duty. Loving her. Protecting
her. Of course, you’ll miss your
career. But doing this for her, doing
this for me... here may be no

greater act of patriotism. Or love.

Bona — TBos pobora. Bona — ceHC TBoO€l
ciayx0u. Jrobutu 1i. 3axumaru ii. Y upomy
BECh CEHC. 3BUYANHO, TM CyMyBaTHUMENl 3a
CBO€I0 Kap’eporo. Alie, poOsiuu 1e JJjs Hed,
poOnsiuM e JUisi MEHEe, TH BUSIBHUII cebe sK
Halmupimui narpioT. | HalOLIbII 3aKoXaHa

JIFOJTUHA Y CBITI.

To do nothing is the hardest job of
all. And it will take every ounce of

energy that you have.

be3nisnbHICTE — 1€ HaliBa)kya, HaHTsOHK4a
poborta. Ajpke BOHa BimOWpae BCl CHIIM, SIK1

TUIbKH B TeOE €.

The people look to a monarchy for
something bigger than themselves.
An inspiration. A higher ideal. If
you put it in their homes, allow
them to watch it with their dinner

on their laps.

JIroqu BOaA4arOTh y MOHApXii BHSB YOTOCH
BHCOKOT'O, BOHH IIIYKAaIOTh y Hili HaTXHEHHS,
CBIM BHMCOKHH 1JI€ajl, a TH XOduell, a0u BOHU
JTUBUIIACS  IIEPEMOHIIO,

KOJIMN  3aCKOo4aTb

A0J0MY 4HOI'OCh IICPCXOIIUTH.

And the job of drawing that line
falls to Cabinet, ma’am. Not to you.
Something your dear late papa
would certainly have taught you
had he been granted more time to

complete your education.

PoGoTta 31 BCTaHOBKHM KOPIIOHIB JIEKUTH HA
MIHICTEpPCTBI, a He Ha Bac. Bam manoBHu#
O0aTpkO0 ckazaB Oum Bam mnpo 1e, sSkOu

npuaUTMB Oibile yBaru Barmiiii ocBiTI.

Well, no, that’s the point, Mummy.

I know almost nothing.

— ¥V TOoMy U pi4, MaTIHKO. 5] HIYOTO He 3HalO.

— OOunuil, TH 3HAELI, KOJIM MOXHa MYAPO
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You know when to keep your
mouth shut. That’s more important

than anything.

npoMoByaTH. Lle Hail0ubIIa YeCHOTA.

6 But you have no mind of your own. | Bu Hi40ro camMOCTIifHO HE BHpINIyETE, TOMY-
That’s why everyone’s so thrilled | To Bac Tak 1 n106ysTE. OCTaHHIM MOHAPXOM,
with you. The last royal to have a | skuit 6yB cobi Ha ymi, OyB s, TOMy MEHE K
mind of his own was me and that’s | Buraamm.
why they threw me out.

7 People like you don’t get to insult | Bam He moxkxHa meHe oOpakatu. Bam ciif
people like me. You get to be | 6e3mexHO I[iHYBaTH MO0 MiATPUMKY.
eternally grateful.

8 Oh, it’s really one of the great | — HaiOuipmmii mapagokc MOTO KHUTTS
paradoxes of being in a position | monsrae B ToMy, 110 S IOBUHHA CIILIKYBAaTHCS
where | have to talk to a great many | 3 Gesmiuuto Jr0cH, ane, 3i3HaKOCS BaM, s O
people, but deep down, I’m |Biggana nepeBary TBapuHaMm.
happiest with animals. — IizkoMm 3rofHa.

That makes two of us.

9 Well, what do you think. JloOpe, ckaxku BxkKe, 10 TU TYMAENI 13 1BOTO
I said I could follow it, I didn’t say | mpuBomy?
| cared. S xazaB, MO MOXyY MPO 1€ AyMaTH, aje He

TOBOPUB, 1[0 MEHE 11€ XBUITIOE.

10 | I thought you weren’t interested in | I He qymaB, 1m0 TeO€ MIKABIIO.
me.

11 | Semiotics. The study of signs and | Meni motpiOHa TBOS AyMKa i3 CEMIOTHKH.
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symbols, it’s a branch of

philosophy related to linguistics.

BuBueHHs 3HaKiB Ta CHMBOJIIB — II€ PO3JLIT

¢du10codii, MOB’A3aHUI 13 JTIHTBICTUKOIO.

12 | What does it mean? [Io 1e o3Hauac?

Oh, come on, you went to college. | Ta roxi, Tv 5k HaBYaBCSI B KOJIEIXKI.
Yes, but | was eleven. Tak, ane MeHi ToJi OyJIO OAMHAASATS.

13 | Well what did she mean by that? | Illo Bona mana Ha yBa3i? lle Oyno OaHanbHE
Was that just a generic platitude or | ciBuyTTst a00 cripo0a npUBEpHYTH yBary?
was that a subtle bid for attention?

14 |1 didn’t have to, the dates just | MeHni He nOBeNOCS, MPOCTO JIaTH CIHIBIAJIH.
happened to coincide.

15 | Okay, uh, what exactly do you | JoOpe, a sk Tu rajaem, M0 caMe
think’s going on between us? BIIOYBA€ETHCS MK HAMU?

16 | Something you’d like to share? A | Moxe, Te6e mock TypOye, 1 TH XO4ell UM 13
tale of woe perhaps. Hamu noximmtuca? lLle moke Oyth cymHa

icTopis.

17 | I just came by to say hello. 51 mpoCTO MPUKAIIIOB IPUBITATHCA.

But you’ve never came by to say | Ale 10 I[OTO TH JKOJHOTO pa3zy He
hello. OPUXOIUB, 1100 MPUBITATHCA.

Well, up until now I’ve had better | Hy, no croromni B Mene Oynu # IikaBimmi
things to do. CIIpaBH.

18 | What exactly is it you do? | know | Uum came i 3apa3 3aiimaemicsa? S 3Haro, mo
you chatter on about it all the time, | Th Bech yac mpo 11e TOBOPHIIL, ajie HIKOJIH HE
but I’ve never really paid attention. | 3BepTaB yBaru, mpo 1o came.

19 | Huh. It can’t be a coincidence. | Ille He Moxke Oyt cmiBmamiHHAM. Mae Oytn
There must be some causal link I’m | sikuiice mpuunHOBUH 3B’ 30K, KU S TIOpa3y
missing. HE TIOMIYaro.

20 | Go away. Inm 3Bimcw.

Curiouser and curiouser.

Bce mikasiite i mikasiiie.
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21 | Is he here? Bin TyT?

If he were, [ wouldn’t be. AxOu BiH OYB TYT, M€HE O TyT HE OYJI0.

22 | Is that even possible? Lle B3arasi MOXIHBO?

As it turns out, yes. SIk BUsSBUIIOCS, TaK.

23 | We don’t have to go that far, there | He cnig 3axoautu 3anaaro ganexo. € »x iHII
are other means available. crocoou.

24 | Are you crying? Tu nmavern?

No, | have allergies. Hi, mato anepriro.

25 | So, are we celebrating anything | Otxke, y Bac cbOroji sikach 0co0yinBa gata?
special tonight?

26 | Give me a minute. I’'m gonna go | Jlait MeH1 XBUIUHKY. S iy MOMHUIO PYKH.
wash up.

27 |I'm striking up a casual | I mounnaro 3 T0G0I0 3BHUUANHY po3MOBY. Uu
conversation with you. S’u’up? HE Tak?

28 | I could think about you. S MOy Togymatu po tebe.

Fine, whatever works. UymoBo, BCE MpaIlioe.

29 | Well, what about me? A 1110 CKa)kel Ipo MeHe?
The statement stands for itself. 3asiBa rOBOPHUTH caMa 3a ceoe.
Well, aren’t you sweet? Hy xi6a 1 HE ruBO?

30 | Do you understand that this was | Tu po3ymiemt, mo e Manxo OyTH modadeHHs?
supposed to be a date? 3Bu4aiiHo. A tu? bo moiHo 5 ciB, TH OyB y
| do. Do you? Because frankly, | moranomy HacTpoi.
you’ve been in a foul mood since |
sat down.

31 | She doesn’t mean it. She’s just | Boma He me mama Ha yBa3i. lle 3BHmuaiiHa
being nice. BBIWJINBICTb.

32 | Well, this is very pleasant. Tax, 1ie gye IpueEMHO.
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I’m glad you’re enjoying yourself.

A panuit, mo T001 no100a€eTHCS.

33 | You know, you don’t have so many | 3Haem, y Tebe He Tak 6arato Apy3iB, 00 TH
friends that you can afford to start | mir qo3BoJMTH COO1 MOYATH iX OOpaXKaTH.
insulting them.

34 | Are you even listening to me? Tu MeHe B3arasi ciryxaemnt?

35 | Okay then. You know, you can | Hy, Hexail. 3Haem, a iHTpEIi€HTH ISl CYITy
grow the ingredients for soup. IIJIKOM MO>KHA BUPOIIYBATH.

36 | You can’t let this kid get to you. | To61 Oomnsiue Bim TOro, MmO IEeH Mamui
You always knew that someday | nazgoranse tebe. Tu > 3aBXAW 3HAB, IIO
someone would come along who | konuce TOOGI Ha 3MiHYy TpHIIE XTOCh
was younger and smarter. MOJIOAIINNA 1 PO3YMHIIIHA.

37 | So, you’ve got a bit of competition, | OTxe, y TeOe 3 SIBUBCS SKHICh KOHKYPEHT,
I really don’t see what the big deal | ame s g0 KiHIT He pO3yMmilo, B YOMY
IS. npooiema.

38 | I don’t understand, exactly how did | I He posymiro, Sk BiH B3arajai 3HAWIIOB
he get any friends in the first place? | apy3is?

39 |Huh? Would it work if | just| liicno? A chopamtoBasio 0, SIKOM sI IPOCTO
punched you in the face? naB T0O1 y MHAKY?

Yes, actually it would, but let’s see | Tak, 3Bu4aiiHoO, ajie JaBail OTISHEMO, K 1€
how the lid goes. IPAITOE 13 KPUIITKOFO.

40 | Do you want some help with that? | To6i norpibna gomomora?

No, no, no, | got it. Hi, Hi, s 3po3ymiB.
41 | Oh, okay, yeah, hang on a sec. JloOpe, 3auekaii-HO XBHIINHKY.
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43 | I can’t remember a time when you | He npuraayto yac, koau TH O MOBYaB.
weren’t talking.

44 | Uh, no, | think that you probably | Hi, ragaro, T06i citig Bigmo4nTH.
need to rest.

45 | Well, you seem like a perfectly | Hy, Tu Burismaem IijkoM TPHEMHOIO
pleasant person. [ just can’t|moauHo. Sl TMPOCTO HE MOXKY 3pO3YyMITH,
understand why women have such | oMy skiHKam Tak Ba)kKo TeO€ MOJIOOUTH.

a hard time loving you.

46 | Seriously? You went first, after | Cepito3no? Tu 3Ba)KuBCs Ha I BCOTO 3a JBa
only two weeks? That’s bold. tiokHi? e cMminuBo.

47 | Mourning the inevitable is a|OrmrakyBaTi HEBIZBOPOTHE — JIypHa Tpara
complete waste of time. Jacy.

48 | Give me one good reason why not. | HazBu MeHi 0ojaii ofHy Baromy MNpHYHHY,

YOMY Hi.
49 | Wait here, I'll find us seats. UYexkaiite TyT, 51 3HAHTY MICIIS.
50 | Does he always do this? BiH 3aBk14 Tak MOBOIUTHCS?
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PE3IOME

KypcoBy po60oTy npucBsiueHO JOCTIIKEHHIO CITOCOO1B MepeKIiay HEOJOT13MIB
Ta OKa3zloHaii3MiB (Ha Marepiani pomany P. Maprina «HoBuit 7eHb po3yMMIiHHS»). Y
X0/l poOOTH BHUCBITIIEHO OCHOBHI €Taly HAyKOBOT'O JOCHIKEHHS (DYHKI1IOHYBaHHS
HEOJIOT13MIB Ta OKa310HAJI3MIB, OMKUCAHO HAsIBHI CIIOCOOU MEPEKIIaly HEOJOrI3MIB Ta
OKa310HAII3MIB y XYJ0KHbOMY TBOPI, MPOAHAII30BAHO 3pPa30K TEKCTY, HACUYEHOTO
HEOJIOTI3MaMU Ta OKa3zloHadi3MaW, Ta 3AIMCHEHO TNepeKIaJalbKuid aHami3
(dakTUyHOrO MaTepiasly AOCHKEHHsS (BUMAAKIB Y)KMBaHHS HEOJOTI3MIB Ta
okazioHani3MiB, yceoro 50 onuuuib). Kpim Toro, y KypcoBiii poOOTi CKIafeHO
TaOJIULIIO, 1[0 MICTUTH MOKJIMBI CITIOCOOM MEpeKiaay HEeOJIOTi3MIB Ta OKa310HAII3MIB.

Knrouosi cnoea: mnepexkinaj, nepekiafalbKuid aHali3, JEKCHUKA, HEOJIOTI3MH,

OKa310HAII3MHU, CTIOCOOH TIepeKIIany
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